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 CHAPTER THIRTY FOUR

THE CONDUCT OF A JEEVANMUKTA

रम�वाच
Rama spoke

समस�न म�न� भू�यो� दृष्टतत्त्वाचमत्क� त�� कथयो�दारवा�त्तान्त" कस्त� वाचसिस त�प्योसित। (77.01)
Hey Muni! Again brief me about the conduct and behaviour of those who have had the wondrous vision 
of the Truth. Who can have enough of your speech!

वासिसष्ठो�वाच
Vasishta spoke

[When the reality of the world dissolves off through the reasoning process, how can a man still feel normal inside 
a make-believe world? How will a JeevanMukta conduct himself when performing these earth-dramas? 
Should he walk off from all and live inside a cave, or should he live a normal life just like others?
Can you identify his supreme state by any special lustre, or through the exhibition of some magical power he has gained?
Knowledge is knowledge; and it has no magical powers as its side effects; in fact, magical talent is also some sort of 
knowledge only, which can be mastered by any ordinary man also.
A JeevanMukta cannot be identified at all from his outside looks. The ignorant are bound by delusion so much that they 
cannot see beyond the image seen by their eyes. They never are capable of identifying a JeevanMukta; for they do not 
even know what JeevanMukti is. Those who live and survive in the darkness can never in the least understand what it is 
to live inside light. Both categories are entirely different in their thinking, and conduct.
A JeevanMukta is like a man with eyes in the midst of blind men; and he is forced to live like a blind man as one among 
the blind men for his own survival. So, how should a man of realization, one who has reached the ‘Upashama-state of Mukti’ 
conduct himself in the world?  Vasishta explains.]

जी)वान्म�क्तस्यो बहु�धा कसिथत" लक्षण" मयो भू�यो�ऽपिप त्वा" महुबहु� कथ्योमनसिमदा" श�ण�। (77.02) 
I have already explained many times the characteristics of a JeevanMukta.
Hey Mighty-armed! Listen again to the same as explained by me now.
[The entire world has dissolved off and the Knower sees only a whirlpool of information (Bodha) surrounding him. 
Wife, husband, children, friends, gods, Gurus, books, Upanishads, Vedas, objects, animals, including the very body-thing 
that he is stuck with till it dies of its own accord; all have become just Bodha for him, ‘information produced, received and 
recycled’ by his mind. Nothing is there as the perceived except what he knows as some information or other.
He has to use the body-information as a tool, and react in a suitable manner to any information he receives in the form of 
family, friends, objects, gods, Gurus; and also face the varied story-events of his life with equanimity. 
Life is now a game for him; not a battlefield. Brahman alone is the sport arena, and also the players, and also the audience. 
This is the state of a JeevanMukta.]

स�षु�प्तवादिदादा" सिनत्यो" पश्योत्योपगत8षुण� असद्रू�पसिमवासक्त"  सवा;त्राखि>लमत्मवान 
। (77.03)
A man who is liberated from the ‘untruth called the perceived’, is rid of all the wants and goes through 
the world as if asleep (unaffected by any life event). He sees no reality in any of the object or people (including 

the ego he is acting with) and has no interest in the world like the ignorant. He sees everything as an object of 
his knowledge only, as the essence of knowledge only of his ‘knowing self’.

क8 वाल्योसिमवा स"प्रप्त� परिरस�प्तमन इवा घू�ण;मन इवानन्दाC सितष्ठोत्योसिधागतत्मदृक
। (77.04) 
One who has had the ‘vision of the self’, has reached the end of it all as if with nothing left back but the 
‘existence of the self-state of quietness’, and his mind is always restful as if asleep (in the cradle of quietness), 
and he performs his regular actions as if moving the limbs when in a blissful sleep.
(He knows the unreal nature of the all the objects and does not feel any realness in them, even if they feel solid to touch.)

नदात्तामप्यो�पदात्ता� ग�हुCतमपिप पखिणन अन्तम�;>तयो�दात्तारूपयो समयो सिधायो। (77.05) 
Because of his vision always turned inwards (to the Truth only), and staying in the lofty position of the 
Reality (with everything else proved as unreal), and feeling equal towards everything (as just sense-brought 
knowledge only), he does not accept mentally (the reality of) any object that is brought in as ‘perception 
by the senses’ or even if given in his hand also.

योन्त्राप�त्राकस"चर इत)म" जीनतक्रम" अन्त�स"ल)नयो दृष्ट्यो पश्योन्हुससित शन्तधा)�। (77.06) 
His mind completely established in the ‘quiescent state of the Reality’, with his vision always turned 
inwards towards the self, he looks at the moving crowd of people who are  lost in the varied life-stories 
concocted by their minds, like the moving crowd of mechanical dolls, and laughs with amusement.  
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नप�क्षत� भूपिवाष्यो" च वात;मन� न सितष्ठोसित न स"स्मरत्योत)त" च सवा;म�वा कर�सित च। (77.07) 
He is not in any time-span at all within; and so, does not expect anything to happen in the future, 
is not involved in the present, and does not waste his time in remembering any past event of the 
previous ignorant life; yet he acts in the world as if he has plans for the future, as if he is involved in 
the present event, as if he remembers the past (as an imagined character acting in a fictitious life-story on a stage).

स�प्त� प्रब�द्धो� भूवासित प्रब�द्धो�ऽपिप च स�प्तवान 
 
He is asleep, yet awake. He is awake, yet asleep. 
(He is asleep to the (unreal) perceived, though staying awake to the Truth of the Reality. Though staying awake always in 
the self-awareness, he is asleep to the world-events and is unaffected by everything like a man in deep sleep.) 

सवाI कम; कर�त्योन्तन; कर�सित च दिकञ्चन। (77.08) 
He performs all the actions tirelessly, yet he does not do anything at all, since he only is ‘aware’ of the 
actions of something called the body, that is seen as his identity by the others.

अन्त�सवा;परिरत्योग) सिनत्योमन्तरन�षुण� क� वा;न्नपिप बदिहु� कयोI समम�वावासितष्ठोत�। (77.09) 
Renouncing everything inwardly, without any trace of wants at anytime, though engaged in the worldly 
affairs, he remains equal only (without getting affected by the events of life).

बदिहु� प्रक� तसवाJहु� योथप्रप्तदिक्रयो�न्म�>� स्वाकम;क्रमस"प्रप्तबन्धा�कयो;न�वा�पित्तामन 
। (77.10) 
Outwardly engaged in finishing all the necessary works, doing any job that comes in his way (like showing 
affection to the people, reacting appropriately to any given situation as if involved, doing any job that needs to be done, 
without superimposing any holy or unholy concept on it), he attends to all the works without flaw, whatever he has 
to do according to his position in the society, his station of life as a student or householder, and his place 
in the family-group.

समग्रस�>भू�गत्म सवा;शखिस्वावा स"खिस्थत�,
He enjoys any sense-object that comes in the way, as if he is enjoying any desire-fulfilment state, like 
the others. 
[For him the joy that is attached to any sense-object is long gone. He does not swerve from the state of the self at all, at any 
time. Even when outwardly he looks like enjoying the sense objects, he is actually in the quiescent state of the self alone, 
and does not feel any mind-construed joy in the objects.
Since he has to live among the ignorant as one of them, like being a part of a stage-drama donning some particular character 
wearing the costume of the body-image, he goes through his life acting as that character only; and does not reveal his inner 
state to the others; for they can never grasp his supreme state of self-awareness.]

कर�त्योखि>लकम;खिण त्योक्तकत�;त्वापिवाभ्रम�। (77.11) 
He performs all the actions that come in his way, without deluding himself with the doer-ship (and stays  only 
as a witness to the movements of the limbs).
[Mind agitates as the ego; the body acts synchronized with the thought-agitation. 
It is just a mechanical process, owned by no one. No one is there actually doing anything! 
This is the ‘Absolute Truth’, which the Knower is aware of, and has no doer-ship sense at all; but the ignorant imagine the ego 
as the doer, get attached to the doer-ship and suffer the consequences.]

उदास)नवादास)न� प्रक� त� क्रमकम;स� नसिभूवाञ्छसित न द्वे�पिष्ट न श�चसित न हृष्योसित। (77.12)
He is indifferent to all the actions inwardly (like play-acting the game of life for the sake others, like staying in the 
crowd of immature children), yet does all the actions that belong to him as per the character-role he dons in 
the world. He does not want anything obsessively like others; he does not also hate anything and show 
aversion to anything faking the asceticism; he does not feel anxious or excited either by the presence 
or the absence of objects. 
[Presence and absence are just information-waves that hit the mind. There is no object that comes into existence at some time 
and perishes at certain time. Time is also some information (Bodha), place is also some information; object is also some 
information. What goes or comes?]
[He of course, sees every object and person as an object of knowledge only that is shining as the self-essence; then how does 
he react to various types of people he meets in his life? Should he always act saintly and forgiving, and keep chattering about 
self-knowledge only?]

अन�बन्धापर� जीन्तवास"सक्त� न च�तस भूक्त�  भूक्तसमचर� शठे� शठे इवा खिस्थत�, 
बल� बल�षु� वा�द्धो�षु� वा�द्धो� धा)र�षु� धा8यो;वान्यो�वा योRवानवा�त्ता�षु� दा��खि>त�ष्वान� दा��खि>त�। (77.13,14)
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When met with people who are either co-operative or contradictory, he stays with a non-reactive mind 
only; yet he acts appropriately as per the demand of the situation. 
With a devotee, he talks about topics that are conducive to the welfare of that devotee; but with a cheat 
he knows how to out-cheat him. With children, he becomes one with them like another child among them. 
With elder people, he talks mature topics as suited to their age and experience. When meeting people who 
are valorous and courageous, he joins them in their group as one of them and shows himself as valorous 
and courageous. When among the youth, he is engaged in youthful activities suited to that age. If met with 
sorrowful people, he shares their sadness, tries to alleviate their suffering through the show of kindness 
and sympathy, and helps them to the best of his ability.
[A JeevanMukta need not teach everyone the knowledge he has acquired through his hard reasoning process. 
The world is just an intertwined unit of Vaasanaa-fields only, with no one around. 
Any Vaasanaa that is met with has to be dealt with in the appropriate way according to the nature of that Vaasanaa-field. 
Everyone cannot realize; because there is no one actually as anyone. Only a realization-Vaasanaa can realize; and that is 
very rare to find. A JeevanMukta is a ‘fulfilled Vaasanaa of liberation’ existing among other varied Vaasanaas and their 
fields; he cannot change those Vaasanaas into liberation-Vaasanaas. 
Therefore, without worrying about changing the world for the better, he just deals with each and every information-
content of the object and person in an appropriate way, and does not show himself as different from them.]

प्रवा�त्तावाक्प�ण्योकथ� दा8न्योद्व्योपगतशयो� धा)रधा)रुदिदातनन्दा� प�शल� प�ण्योकXत;न�, 
प्रज्ञः� प्रसन्नमधा�र� प�ण;� स्वाप्रसितभू�दायो� सिनरस्त>�दादाRग;त्यो� सवा;खिस्मखिन्स्नग्धाबन्धावा�, 
उदारचरिरतकर� सम� सRम्योस�>�दासिधा� स�खिस्नग्धा� श)तलस्पश;� प�ण;चन्द्रू इवा�दिदात�।  (77.15,16,17)
He utters only sensible speech that brings welfare to the others; he does not wretchedly go after desire- 
fulfilment; he is courageous enough to understand the unreal nature of the perceived through the power 
of reason; he is always in the blissful state of Truth-vision; soft in conduct; is praised for his noble conduct; 
is endowed with wisdom and discretion; his conduct is pleasing and sweet; he stays always as completed 
by the knowledge of the self and is never in need of any other object or person to complete the self;  
the absence of suffering never vanishes; he treats all living beings (animals, birds, humans and even plants) 
with affection and cordiality; he is always generous and liberal in conduct; he is equal in all situations; 
he is the ocean of quiescent-bliss; is loving towards all (as the self); he is soothing when in contact; 
and shines like a Full-moon of the autumn.
[What matters what your life story is, whether you are a Deva, or a human, or a homosapien, or a devil or a worm even? 
Everything is just some form of Bodha, information only; and Reality-state is not bound or tainted by any information content. 
A Mukta is above all information-contents, call it a Paataala, or Svarga, or the Earth.]

न तस्यो स�क� त�नथ\ न भू�ग8न; च कम;सिभू� न दा�ष्क� त8न; भू�गन" स"त्योग�न न बन्धा�सिभू�, 
न कयो;करणरम्भू8न; सिनष्क� ततयो तथ, न बन्धा�न न म�क्ष�ण न पतल�न न� दिदावा। (77.18,19)
There is nothing for him to achieved by any meritorious act, nor is he in want of any pleasure as a reward 
from those acts (in Earth or heaven); nor is he interested in doing actions with particular results, nor is he 
given to wicked acts as against the Scriptural-doctrines. He has nothing to achieve by any self-control 
also, so he does not have to renounce the sense-objects physically. 
He has nothing to gain or lose by the contact of the body-related relatives (and is not overly attached to them). 
He is not interested in doing purposeful actions which bring about results, yet he does not refrain from 
such actions; he has nothing to do with bondage or liberation (of his or others also); (he knows that he was never 
bound at all, and was not liberated at all), and he does not mind whether he is placed in the Paataala or Svarga.
[When the snake is not existent at all, then why should one run away from the harmless rope?
Perceived-world proves to be the bondage when it is seen as real only.
When the perceived is seen only as Bodha-content (information produced and received and recycled by the mind), then 
what is there to bind you, since ‘you’ are also the information produced by the mind only?
Why this wretchedness of feeling bound? Who is bound? Who is there to get liberated also?]

योथवास्त� योथदृष्ट" जीगदा�कमयोत्मक"  तदा बन्धापिवाम�क्षण" न क्वासिचत्क� पण" मन�।  (77.20)
When the ‘entire world’ ‘which is nothing but the moving patterns of sense-information’ (Jagat) is seen 
as a ‘single stretch of knowledge (information-content) only’, as known by the self through a particular 
mind-screen, and is understood as unreal, and the Reality-essence alone stays as the vision, then his mind 
never goes to the wretched state of seeking liberation from the bondage of the perceived. 
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[The ignorant know their self as their body and have to remember the image in the mirror alone as their self. 
If they forget this body-image and its connected thoughts, they exist like walking talking vegetables only; whereas the 
self-awareness of a Knower is not any memory of any object or image, but just the existence itself in its purest state. 
This state can be attained through the practice of Vichaara only, of finding out the difference between the ‘remembered-self’ 
and the ‘not-remembered self which exists as its own awareness only’.]

सम्योग्ज्ञःनखिग्नन योस्यो दाग्धा� स"दा�हुजीसिलक� सिन�शङ्कमलम�ड्डीCनस्तस्यो सिचत्तापिवाहुङ्गम�। (77.21)
He, whose ‘cage-walls of doubts’, are burnt off by the ‘correct knowledge of the self’, for him the 
mind-bird surely flies off in the expanse of freedom. 

योस्यो भ्रखिन्तपिवासिनम�;क्त"  मन� समरस" खिस्थत" नस्तम�सित न च�दा�सित व्यो�मवात्सवा;दृपिष्टषु�। (77.22)
His mind-state stays with ‘equal essence’ always, as the ‘awareness of the self’; and never rises and sets 
when it seeing anything, like the space unaffected by any object that is inside it. 

मञ्जी�षुयो" सिनषुण्णस्यो योथ बलस्यो च�ष्टत� अङावाल्योन�सन्धानवाखिजी;त" योस्यो वा8 तथ। (77.23)
A child comfortably lying inside its cradle is absorbed in its own bliss, and moves the limbs without 
any purposeful thought; so does a man of realization move in this world lying comfortably inside the 
cradle of self-awareness. (A Knower just tackles the situation that is just present before him to the best of his ability, 
and is not chained by it later as a past action, or as a future gain.)

घू�ण;न्क्ष)ब इवानन्दाC मन्दाCभू�तप�नभू;वा� अन�पदा�योब�द्ध्यो त� न स्मरत्योक� त" क� तम 
। (77.24)
Rolling like a ‘drunkard’ with the world-existence gone off from his mind, he never holds on to what is 
done or not done, feeling regretful or joyful. 

सवा; सवा;प्रकर�ण ग�ह्णासित च जीहुसित च अन�पदा�योसवा;थ\ बलवाच्च पिवाच�ष्टत�। (77.25)
Staying as the essence of all, he grabs everything (as whatever work needs to be done), and throws off 
everything (with no attachment of any sort) without giving importance to anything (as real), and is similar 
to the child which keeps grabbing all the objects at will and throws them off immediately.

स सितष्ठोन्नपिप कयोJषु� दा�शकलदिक्रयोक्रम8� न कयो;स�>दा��>भ्यो" मनगपिप दिहु ग�ह्यत�। (77.26)
Though he engages himself in the life-actions suitable to the place and time, he does not get tainted 
in the least by the pain or pleasure that the action may brings forth.

बदिहु� प्रक� तसवा;थ\ऽप्योन्त� प�नरन)हुयो न सत्ता" यो�जीयोत्योथJ न फलन्योन�धावासित। (77.27)
Though outwardly he performs the actions with the expectation of a result only, he does not have any 
actual attachment to the action or its results, since the actions belong to just some fictitious state of the 
mind only; and so he does not see any reality in the action or its results, and does not actually chase the 
fruits of the actions like the ‘ignorant who are obsessively attached to the results of their actions’. 

न�प�क्षत� दा��>दाश" न स�>शमप�क्षत� कयो\दायो� न8सित म�दा" कयो;नश� न खि>द्यत�। (77.28)
He ignores the pain that may result by the action, and does not feel fanatically attached to the joy that may 
result from the action; he does not feel elated by the success, nor does he feel distressed by the failure.
[And what can he be curious about or feel awed? Everything is some information or other produced by some mind or other, 
and whatever gets seen is just some information gathered by the senses only!
So what matters if the Sun becomes cool or the Moon becomes hot, or the Earth starts rotating in the opposite direction? 
Anything is possible in the perceived state of Reality! The most amazing thing is the Reality itself; after reaching that state, 
what else can be proved as wondrous or amazing?]

अपिप श)तरुचवाकJ  स�तप्त�ऽप)न्दा�मण्डील� अप्योधा� प्रसरत्योग्नR पिवास्मयो�ऽस्यो न जीयोत�। (77.29)
Even if the Sun suddenly starts shedding cool rays, or the lunar sphere catches fire, or the fire starts 
burning downwards, he does not feel awed in the least.

सिचदात्मन इम इत्थ" प्रस्फ� रन्त)हु शक्तयो� इत्योस्योश्चयो;जील�षु� नभ्यो�दा�सित क� त�हुलम 
। (77.30)
Anything routine or out of the routine, he sees all the events of the life or Universe as some one or other 
possible state of the Reality-state only, and does not show any curiosity about it.
[You do not have to be extremely tender and get bullied by others; nor do you have to act cruel towards others. 
Just treat each and everyone in the way they deserve to be treated as.]

न दायोदा8न्योमदात्ता� न क्रRयो;मन�धावासित न लज्जीमन�स"धात्ता� नलज्जीत्वा" च गच्छसित। (77.31)
He does not act wretched and pitiable in need of kindness and compassion from others; 
he does not also bring cruelty into his actions.
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[Just because the world is not real, you cannot act in any way you like. 
A JeevanMukta keeps his conduct as based on the ‘Dharma ordained by the Scriptures’, and does not swerve from the values 
he holds on to. He does not act without self-respect also.]

न कदाचन दाCनत्म न�द्धोतत्म कदाचन न प्रमत्ता� न खि>न्नत्म न�दिद्वेग्न� न च हुषु;वान 
। (77.32)
He is not embarrassed by his principles in life, nor does he engage in shameless actions also.  
He never acts pathetic and pitiable, nor does he show arrogance and rudeness; he does not keep on 
laughing as if intoxicated, nor does he feel distressed by the presence of the perceived.
He is not stressed or overjoyed by anything.
[Can a JeevanMukta get angry?
A Mukta does not get irritated or lose his temper like the ignorant people of the world who have no control over their 
behaviour; his anger is feigned and is used by him only as a tool to curb the wrong doings of others.
Irritation and anger rise when things are not as you expect them to be; a Mukta does not bother what information rises 
in front of him as the perceived.]

नस्यो च�तसिस स�स्फर� शरदा"बरसिनम;ल� क�पदायो� प्रजीयोन्त� नभूस)वा नवाङ्क� र�। (77.33)
In his mind that is shining clear like the ‘cloudless autumn sky’, by the ‘awareness of the self alone’ at all 
times, the reactions of anger, irritation etc do not rise at all, like sprouts cannot appear in the sky.

अनरतपतज्जीतभू�तयो" जीगत� खिस्थतR क्वा कथ" दिकल कसR स्योत्स�खि>तऽस�खि>तथवा। (77.34)
In this world-appearance where people and objects keep appearing and disappearing without stop, 
where, how, who can be happy or unhappy (when staying as the constant state of self-awareness)?

फ� नजीवा" जीवा)भूवा� जील� भू�तक्रम� तथ क्वा दिकल�दा" क� त� क�ऽत� प्रसङ्ग� स�>दा��>यो��। (77.35)
In this world, where the beings exist like the foam bubbles caught in a wave, where, how, in what manner 
can there be a chance to be happy or sad?

भूवाभूवा8रपयो;न्त8रजीस्रं" जीन्त�स"भूवा8� न पिवाश)यो;खिन्त न�द्यखिन्त दृपिष्टस�पिष्टक्षम नर�। (77.36)
These ‘Knowers who are established in the self-essence’, are the very Brahman-state which produces
 the world-scene at each and every wink of the eye (DrshtiSrshti); they do not get shattered by the sorrows, 
nor do they feel overjoyed by the joys of the world, where countless beings get born endlessly again and 
again, and disappear off also in no time.

सिनम�षु" प्रसित योसिमन्यो" योथन्यो� स्वाप्नदृष्टयो� क्षण�त्पपित्तापिवानसिशन्योस्तथ8त ल�कदृष्टयो�। (77.37) 
Within a wink time of closing the eyes at night, countless dreams are experienced by various minds in 
a second and vanish off also; so also, the world-scenes are experienced by various minds only, in the 
‘dark night of ignorance’.

अनरतसम�त्पत्तावानरतपिवानसिशसिन क� क्रम� दाग्धास"सर� करुण्योनन्दायो�रिरहु। (77.38)
In this continuous rise and fall of perceived scenes in this horrid falsehood of Samsaara, what is there to 
feel pity or joy?

श�भूभूवात्स�>भूवा� खिस्थसित" योत� पिवालक्षण� कXदृश्यो� कथमयोत� क्वा वा त दा��>स"पिवादा�। (77.39) 
When contradictory things happen as opposed to auspicious things, they are defined as sorrowful.
When there is no inauspiciousness at all for a Knower, in what manner, in what way, can the sorrowful 
feeling raise for him?

स�>स"वा�दानन्त�त्थ स्वाब)जी" पिवातन�सित यो शन्त दा��>दाश स�यो" कथमन्तदिहु;त� स�>�। (77.40)
The sorrowful-state rises when the joyful-state ends, and it spreads its seed of depression and sadness in 
various ways; such a state cannot be there for a ‘Knower who does not see any joy in the objects of the 
world’. How can he feel sad by some joyous-state ending? 

क्ष)णभ्यो" स�>दा��>भ्यो" हु�यो�पदा�योयो�� क्षयो� ईखिप्सतन)खिप्सत� क्वा स्त� गसिलत�ऽथ श�भूश�भू�। (77.41)
When the idea of joy and pain are gone forever, when there is nothing that needs to be rejected or sought, 
when the concepts of auspiciousness and inauspiciousness are dissolved completely, what is there to be 
liked or disliked?

रम्योरम्योदृश�न;शद्यत� भू�गसिभूवाञ्छन� न8रश्यो� स"तत" प्रRढे� दिहुमवादिद्वेगल�न्मन�। (77.42)
When the good and bad concepts have perished and the obsessive need for the enjoyment is gone, 
and when the desire-less state is rooted firmly always, the mind will dissolve off like the snow. 
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आम�लन्मनसिस क्ष)ण� स"कल्पस्यो कथ च क सितल�खिष्वावासितदाग्धा�षु� त8लस्यो कलन क� त�। (77.43)
When the mind has been uprooted fully, where raises the question of conception also?  
When the sesame seeds are completely burnt, how can you get oil out of them?

भूवा�ष्वाभूवाघूनभूवानयो महुत्म सिनम�;क्तस"कलनमम्बरवाखित्स्थत�षु�
सिचत्ता" प्रसित स्वाम�दिदात� पिवातत8करूप) ज्ञःखिस्तष्ठोसित स्वापिपसित जी)वासित सिनत्योत�प्त�। (77.44)
The ‘noble Knower’ has the ‘firm ascertainment’ about the ‘non-existence of the objects’; 
is not afflicted by the conceptions of the mind; and stays like the empty sky that pervades all. 
The Knower stays absorbed in the bliss of the self alone, and feels the self as spread-out as all, 
and the mind exists for him as only a perception-tool by revealing the objects conceived by it. 
He just sleeps (in the quietness), lives (without any idea of a lived life), and is always satisfied.

 


